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Preface

In learning a foreign language written in a non-Roman script, the student with a mini-
mum knowledge of the non-Roman script, elementary grammar and a basic vocabu-
lary will be most successful in this endeavour when practising and using it. That is, a
learner of this foreign language is using and practising it and by using and practising
it on a regular basis will build and develop his own active and passive language skills
in speaking, listening, reading and writing it. The same applies with respect to Biblical
Hebrew and Greek, and as they extinct spoken languages, no longer actively used, the
focus will naturally be on developing sufficient reading comprehension skills that
would enable the learner to read and understand textual portions of the Old and New
Testament scriptures in the languages in which they were originally written.

Hebrew and Greek are highly inflecting languages, and in terms of grammar points,
particular attention has to be paid to the conjugation patterns of Hebrew and Greek
verbs and also to the morphological changes of nouns versus their original roots and
regular declension patterns for the singular and plural and the dual for Hebrew. Tra-
ditionally, the student would, for example, try to memorise the paradigms of verbal
conjugation patterns and the declension systems of Greek nouns and other points re-
garding the intricacies of Hebrew and Greek grammar. It is well-known that memoris-
ing a set of grammar rules correctly does not necessarily lead developing the required
practical language skills unless you practise and apply them in active language use on a
regular basis.

This book is intended for those studying Biblical Hebrew and Greek with the final aim
of acquiring a sufficient reading comprehension in it. This can best be achieved by
constant reading of textual portions of Biblical Hebrew and Greek during the learning
process itself. For Biblical Hebrew, the brief and easy-to-read text of Ecclesiastes (Qo-
heleth) has been selected; for Biblical Greek, we have included the Three Letters of
John from the New Testament canon of scripture. These texts were selected because of
their literary genre and because they include all the major aspects of basic Hebrew
and Greek vocabulary and grammar in their bodies of text that are needed to develop
the necessary reading comprehension skills that later can be applied to the study of
other textual portions in the canon of scripture in the Old and New Testament.

The beginning student is strongly advised, after initial instruction in the Hebrew and
Greek script and the basic grammar patterns and after acquiring a basic vocabulary of
Biblical Hebrew and Greek, to start reading the textual portions presented in this book
and to use a good English Bible translation parallel to his study of the Hebrew and
Greek texts and to refer to the English translation whenever being insecure of the
meaning in the Hebrew or Greek textual portion being read. He then can refer to the
Hebrew English or Greek-English glossary where the morphological variants of the
root forms are matched to these root forms of words with the English meaning defini-
tions given according to Strong’s HEBREW & GREEK DICTIONARY OF THE BIBLE.

The exhaustive word concordances on the Hebrew and Greek texts will help the lear-
ner to locate a Hebrew or Greek word entry and any of its morphological variants in
any of the individual chapters and their respective verses and to gain an overview of
the contexts in which they are actually used in these bodies of texts.



This determines also the scope of the book which is divided into three major parts:

e the body of texts selected in Hebrew and Greek,

e the Hebrew-English and Greek-English glossaries, with morphological variants
of Hebrew and Greek words matched to their morphological root forms and Eng-
lish meaning definitions given according to Strong’s Hebrew and Greek Diction-
ary of the Bible , and finally

e an exhaustive word concordance including all the words and their morphologi-
cal variants and root forms in the Hebrew and Greek texts.

The Introduction following this Preface will cover detailed explanations on the format
of this book and how to make the best use of it. At the end of the book, the letters of
the Hebrew and Greek alphabets have been listed for the convenience of reference on
the part of the reader as, quite naturally, Hebrew and Greek word entries have been
listed in the glossaries and the word concordances according to the conventions of the
Hebrew and Greek alphabets.

Work on this book has been accomplished in the hope that it will serve the good pur-
poses for which it has been intended.

December 2016
THE COMPILER
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Preface

This introduction will cover all the essential details regarding the format of three ma-
jor parts of this book which the reader needs to know in order to make the most of its
contents.

Format details for the Hebrew and Greek text selctions, the glossaries and the word
concordances will be dealt with subesequently in each of the sections that will follow.

1. The Hebrew and Greek Texts

The sample extract below is largely self-explanatory and explains the arrangement of
the textual portions in this book.

Sample Extracts from the texts in Biblical Hebrew and Greek in this Book

1 John

10 HN AIT APXHE, § innroapsy, & fopixapsy wis dpBaipois ipdv, d iBeaciycba

waui ai yeipes UGV SymAdproay, Tepi wod Adyon

2 xai )

avepdBn, kai Eopikapsy kai papTupoBiey Kai dreryER Aoty Bl Ty

;1 |:gyears T 133 nhob 1T

Loy Ty cridviov fing Ty OV maTépa Kol Epaivepdon iy, -
&
& O foplkapsy kol dxnréapey dnayyéhopsy kai byiv, iva ko Dpsic xowoviey Exn:
A m Sipny oy DTRD 1 il ia H %
3 |Bpwn nnm Shpn Hpy-oz oY A HeBNudY Ko 1) kowevie 8E 1 fipetépa peti Tob TaTpds Kol Peti 1 vied adtob Tngo

NN OYY P 82 I g% i

Indicating Chapters of the Boo ndicating verses in Chapters of the

book

2. The Hebrew-English and the Greek-English Glossaries

Also here, the sample extract from the glossary will be self-explanatory.
Please note that with respect to word entries, these do not only include the morpholo-
gical root forms but also the inflected morphological variants of an entry.

Take a careful look at the sample extract on the next page.
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S le Extracts from the Glossaries

s 11

2% Word Entry with figures follow- :
Strong's number:

. ing to indicate frequency of oc-
nax 1 curence in the entire text body

ord in Strong's: ¢

nax i ; ;
H L 6 ::;)l;‘lil rso;:tmf:;r,;n ]S);:lti(;fn:tl:; wSi:gnegl’IS/ nsliteration: de
9 M 3 .
1304 number in the dictionary and pl‘o'/ELmunCIatlon. deh

gﬁbaahh nunciation/transliteration

Dgrivation: a primary

Or (fully) g gabowahh particle (adversative or
gaw-bo'-ah, gaw-bo™= continuative)
From H1361 2k z Grammatical and other information

l d l Td as well as English meaning defini Definition (Strong’s):
elevated (or elated), i by andl, s
powerful, arrogant: Definition (KJV): also,
hauch height. hich and, but, moreover, now

ghty, ght, 18 (often unexpressed in

(-EI'), IO&Y’ PrOUd: X English)

exceeding proudly.

3. Word Concordance for the Hebrew and Greek Bible Texts

Again, the details regarding word entries in the word concordances for the Hebrew
and Greek texts will be largely self-explanatory from the sample extract on the next

page.
Take a careful look at it.

Note again that word entries in the concordance cover the inflected forms of a word as
well as its occasional occurrence of their corresponding root forms.
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Sample Extracts from the Word Concordances

R

128 (1): Ec 7:15

TAN (1): Ec 9:6

Yaw (2): Ec 7:2, Ec 7:4
ouar (3): Ee 3:5, Ec 3:5,
Eec10:9

o7R (6): Ee 2:21, Ec
6:10, Ec 7:20, Ec 7:28,
Fc8:1, Ec 8:8

anR (2): Ec 5:9, Ec 5:9

Ec 8:7, Ec 8:13, Ec 8:16,
Ec 9:2

wR(6): Ec 1:8, Ec 4:4,
Ec 6:2, Ec 6:2, Ec 6:3, Ec
9:15

55K (1): Ec 9:7

bx (18): e 1:6, Fe 1:6,
Ec 1:7, Ec 1:7, Ec 3:20,
Ec 3:20, Ec 4:17, Ec 6:6,
Ec 72, Ec 72, Ee 712, Eqg
9:1, Ec 9:3, Ec 9:4, Ec

Ec 4:4, Ec 4:7, Ec 4:8, Ec
7:25; Ec 7:26, Ec 8:2, Ec
8:15

IR (@ Ec 2:13, Ec 2:14, Bp
Ecf:24, Ec 5:17, Ec

f12, Ec 9:16

M20aR (1): Ee 2:1 BCD\.)&SL (1)I 1_]
war (1): Ee 12:3
oo (1): Ec 7:26 4 18

e (1): Ee 12:11

A& (1): Ec 2:9

nany (1): Ec 9:1
2 (1): Ec 9

Word entries

Indicating fre-
quency of occur-
rence in the entire
text body

4. Final Observation

It should be of interest to note a few lexicostatistic data for the Hebrew Ecclesiastes
text and the Greek texts of the Three Letters of John:

3 e (1): Ee 2:10
nRaR (1) Bg2:3

References with
abbreviation for
book name, chap-
ter and verse

2:16

BovAopévous (1):

/1:10

Scripture Total Word Items Unique Word Items
Ecclesiastes 2599 1590
1 John 2135 555
2 John 245 158
3 John 219 160

Total words refers to the total amount of words that occur in the text including those
that repeat. Unique words are those that differ in form from others, regardless of their
repitition and number of occurrence in the texts.

It should be pointed out that all word entries in the Hebrew-English and Greek-Eng-
lish glossaries and the word concordances are unique words and that these unique
words cover both morphological root forms as well as their morphological variants
(inflected word forms).
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Ecclesiastes:

Hebrew-English Glossary






Tak: 1

TaR

H8

,0béd

o-bade'

Active participle of H6
TaR ; (concretely)
wretched or (abstractly)
destruction: - perish.

nTaR: 1
TaN

H6

.abad

aw-bad'

A primitive root;
properly to wander
away, that is lose
oneself; by implication
to perish (causatively,
destroy): - break,
destroy (-uction), + not
escape, fail, lose, (cause
to, make) perish, spend,
X and surely, take, be
undone, X utterly, be
void of, have no way to
flee.

9aN: 2

23R

H60

.€bel

ay'-bel

From H56 9ax;
lamentation: -
mourning.

DAR: 3

AR

H68

.eben

eh'-ben

From the root of H1129
N33 through the
meaning, to build; a

stone: - + carbuncle, +
mason, + plummet,
[chalk-, hail-, bead-,
sling-] stone (-ny),
(divers) weight (-s).

AR

H69

,eben (Chaldee)
eh'-ben

(Chaldee);
corresponding to H68
JAN : - stone.

ON: 6

DN

Hi20

,Adam

aw-dawm'

From H119 DX ;
ruddy, that is, a human
being (an individual or
the species, mankind,
etc.): - X another, +
hypocrite, + common
sort, X low, man (mean,
of low degree), person.

oN

Hi21

,Adim

aw-dawm'

The same as H120 08
; Adam, the name of the
first man, also of a place
in Palestine: - Adam.

27R: 2

anw

His7

.ahab

Or 17R »ahéb

aw-hab', aw-habe'

A primitive root; to have
affection for (sexually or
otherwise): - (be-) love

(-d, -ly, -r), like, friend.

17

nanN: 1
nanN

H160

,ahabah

a-hab-aw'

Feminine of H158 237N
and meaning the same: -
love.

nanx: 1
anK

His7

,ahab

Or 1nR »ahéb

aw-hab', aw-habe'

A primitive root; to have
affection for (sexually or
otherwise): - (be-) love
(-d, -ly, -r), like, friend.

onanN: 1

nane

H160

,ahdbah

a-hab-aw'

Feminine of H158 a0
and meaning the same: -
love.

IN: 2

N

H176

,OW

0, av

The first form is
presumed to be the
“constructive” or
genitival form of the
second form which is
short for H185 MmN ;
desire (and so probably
in Pro 31:4); hence (by
way of alternative) or,
also if: - also, and,
either, if, at the least, X
nor, or, otherwise, then,
whether.



MoIR: 1

HaN

H398

,akal

aw-kal'

A primitive root; to eat
(literally or figuratively):
- X at all, burn up,
consume, devour (-er,
up), dine, eat (-er, up),
feed (with), food, X
freely, Xin . . . wise
(-deed, plenty), (lay)
meat, X quite.

1
N

H227

,az

awz

A demonstrative adverb;
at that time or place;
also as a conjugation,
therefore: - beginning,
for, from, hitherto, now,
of old, once, since, then,
at which time, yet.

mR: 1

e

H241

,0zen

0'-zen

From H238 nx;
broadness, that is,
(concretely) the ear
(from its form in man): -
+ advertise, audience, +
displease, ear, hearing, +
show.

TnNR: 11
TR

H259

.echad

ekh-awd'

A numeral from H258

TNR ; properly united,
that is, one; or (as an
ordinal) first: - a, alike,
alone, altogether, and,
any (-thing), apiece, a
certain [dai-] ly, each
(one), + eleven, every,
few, first, + highway, a
man, once, one, only,
other, some, together.

npAnR: 1

Dan

H2449

chiakam

khaw-kam'

A primitive root, to be
wise (in mind, word or
act): - X exceeding,
teach wisdom, be (make
self, shew self) wise,
deal (never so) wisely,
make wiser.

TnN: 1

qnR

H310

,achar

akh-ar'

From H309 NN ;
properly the hind part;
generally used as an
adverb or conjugation,
after (in various senses):
- after (that, -ward),
again, at, away from,
back (from, -side),
behind, beside, by,
follow (after, -ing),
forasmuch, from,
hereafter, hinder end, +
out (over) live, +
persecute, posterity,
pursuing, remnant,
seeing, since, thence
[-forth], when, with.

anK

18

H311

,achar (Chaldee)
akh-ar'

(Chaldee);
corresponding to H310
InK ; after: - [here-]
after.

TnR: 1

KR

H310

,achar

akh-ar'

From H309 NN ;
properly the hind part;
generally used as an
adverb or conjugation,
after (in various senses):
- after (that, -ward),
again, at, away from,
back (from, -side),
behind, beside, by,
follow (after, -ing),
forasmuch, from,
hereafter, hinder end, +
out (over) live, +
persecute, posterity,
pursuing, remnant,
seeing, since, thence
[-forth], when, with.

NN
H311

,achar (Chaldee)
akh-ar'

(Chaldee);
corresponding to H310
InR ; after: - [here-]
after.

mR: 1
qnR

H310

,achar

akh-ar'

From H309 nX;
properly the hind part;



generally used as an
adverb or conjugation,

after (in various senses):

- after (that, -ward),
again, at, away from,
back (from, -side),
behind, beside, by,
follow (after, -ing),
forasmuch, from,
hereafter, hinder end, +
out (over) live, +
persecute, posterity,
pursuing, remnant,
seeing, since, thence
[-forth], when, with.

NN
H311

,achar (Chaldee)
akh-ar'

(Chaldee);
corresponding to H310
InK ; after: - [here-]
after.

TINN: 3
anKk

H310

-achar

akh-ar'

From H309 7N ;
properly the hind part;
generally used as an
adverb or conjugation,

after (in various senses):

- after (that, -ward),
again, at, away from,
back (from, -side),
behind, beside, by,
follow (after, -ing),
forasmuch, from,
hereafter, hinder end, +
out (over) live, +
persecute, posterity,
pursuing, remnant,
seeing, since, thence
[-forth], when, with.

Nk

H311

,achar (Chaldee)
akh-ar'

(Chaldee);
corresponding to H310
InR ; after: - [here-]
after.

DnR: 1

Ny

H312

,achér

akh-air'

From H309 NN ;
properly hinder;
generally next, other,
etc.: - (an-) other (man),
following, next, strange.

anR

H313

,Achér

akh-air'

The same as H312 NN

; Acher, an Israelite: -
Aher.

nnR: 1
R

H319

-achariyth

akh-ar-eeth'

From H310 an ; the
last or end, hence the
future; also posterity: -
(last, latter) end (time),
hinder (utter) -most,
length, posterity,
remnant, residue,
reward.

NN
H320

,achariyth (Chaldee)
akh-ar-eeth'

(Chaldee); from H311
anX ; the same as H319

19

nnR ; later: - latter.

nny: 1
TNR

H259

,echad

ekh-awd'

A numeral from H258
TNR ; properly united,
that is, one; or (as an
ordinal) first: - a, alike,
alone, altogether, and,
any (-thing), apiece, a
certain [dai-] ly, each
(one), + eleven, every,
few, first, + highway, a
man, once, one, only,
other, some, together.

w: 1
'R

H336

1y

ee

Probably identical with
H335 & (through the
idea of a query); not. (
Job 22:30): - island ( Job
22:30).

N
H337

1y

ee

Shortened from H188
iR ; alas!: - woe.

R
H338

1y

ee

Probably identical with
H337 & (through the
idea of a doleful sound);
a howler (used only in
the plural), that is, any
solitary wild creature: -



